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Gebete vor den Heiligen Tür en
Der gewöhnliche Anfang. Nach dem Vater Unser die folgenden
Troparien:

Erbarme Dich unser, Herr, erbarme Dich unser. Zu
keiner anderen Antwort fähig bringen wir Dir, unserem
Gebieter, nur diese Bitte dar: erbarme Dich unser.

Ehre sei dem Vater...

Erbarme Dich unser, Herr. Auf Dich setzen wir unsere
ganze Hoffnung. Zürne nicht bis zum äußersten; denk
nicht an unsere Verfehlungen, sondern Blick in Deiner
Barmherzigkeit auch jetzt auf uns herab und befreie uns
von unseren Feinden. Denn Du bist unser Gott, und wir
sind Dein Volk. Wir alle sind das Werk Deiner Hände,
und Deinen Namen rufen wir an.

Jetzt und allezeit...

Öffne uns die Pforte der Barmherzigkeit, hochgepriesene
Gottesgebärerin, auf daß wir, die wir auf dich hoffen,
nicht zuschanden werden, sondern durch dich von aller
Gefahr befreit werden: Du bist ja das Heil des
Christenvolkes.

Vor Deinem allreinen Bilde verneigen wir uns, Gütiger,
und flehen um Vergebung unserer Sünden, Christus
unser Gott. Denn freiwillig wolltest Du im Fleisch das
Kreuz besteigen, um Dein Geschöpf aus des Feindes
Knechtschaft zu befreien. Deshalb rufen wir dankbar zu
Dir: Mit Freude, Heiland, hast Du das All erfüllt, der Du
kamst zu retten die Welt.

Quelle der Barmherzigkeit, Gottesgebärerin, mach uns
deines Mitleids würdig. Schau herab auf dein sündiges
Volk und erzeige uns wie immer deine Macht. Wir
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hoffen auf dich und rufen dir zu "Sei gegrüßt" wie einst
Gabriel, der Fürst der himmlischen Scharen.

Herr, von der Höhe Deiner Wohnung streck Deine Hand
mir entgegen und stärke mich für den bevorstehenden
Dienst, auf daß ich ungestraft vor Deinem schrecklichen
Thron stehe und das unblutige Opfer vollziehe. Denn
Dein ist die Kraft und die Herrlichkeit von Ewigkeit zu
Ewigkeit. Amen.

Ich darf betreten Dein Haus, darf mich niederwerfen vor
Deiner heiligen Halle aus Ehrfurcht vor Dir. In Deiner
Gerechtigkeit führe mich, Herr, meinen Bedrängern
zum Trotz, ebne meinen Wandel vor Dir. Fürwahr, in
ihrem Munde ist nichts Beständiges, ihr inneres
frevelnder Sinn. Ihre Kehle ein geöffnetes Grab, ihre
Zunge spricht schmeichelnd. Bringe die Schuld über
sie, o Gott, daß sie über die eigenen Ränke stürzen;
verstoße sie wegen ihrer Frevel zahlreicher Menge,
denn sie boten Dir Trotz. Fröhlich seien alle, die auf
Dich vertrauen, sie werden jubeln fortwährend. Du
wirst unter ihnen wohnen, über Dich werden frohlocken,
die Deinen Namen lieben. Denn Du segnest ja den
Frommen, Du beschirmst ihn mit Huld.

Absolutiongebet
Es vergebe unser Herr und Gott, Jesus Christus, mit der
Gnade und Güte Seiner Menschenliebe, dir, mein Kind
NN, alle deine Sünden. Und ich, ein unwürdiger Priester,
durch Seine mir gegebene Vollmacht, vergebe Dir und
spreche Dich loß von all Deinen Sünden, im Namen des
Vaters, und des Sohnes, und des Heiligen Geistes.
Amen.
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Die Krankensalbung
Kurzform in der Not

P: Gepriesen sei unser Gott, jetzt und allezeit, und
von Ewigkeit zu Ewigkeit.

V: Amen.

P: Lasset uns beten zum Herrn.

V: Herr, erbarme Dich.

P: Herr, der Du heilst die Schwächen unserer Seelen
und Körper, HEILIGE + DIESES ÖL, damit jene,
Gebieter, welche damit gesalbt werden, geheilt und von
jeglichem Leiden, Verunreinigung des Fleisches und
des Geistes, und von jeglichem Bösen beschützt werden
mögen, und damit Dein Name in ihm (oder: ihr)
verherrlicht werde, des Vaters, und des Sohnes, und des
Heiligen Geistes, jetzt und alleszeit und von Ewigkeit zu
Ewigkeit. Amen.

P: O Heiliger Vater, Arzt der Seelen und der Körper,
der Du Deinen eingeborenen Sohn, unseren Herrn,
Jesus Christus, gesandt hast um jegliche Krankheit zu
heilen und vor dem Tod zu retten, HEILE + DEINEN
DIENER (oder: DEINE DIENERIN) NN, DURCH
DIESE SALBUNG, von der physischen und geistigen
Krankheit, von welcher er (oder: sie) befallen ist und
stelle seine (oder: ihre) Gesundheit wieder her durch die
Gnade Deines Christus, die Fürsprache der allheiligen
Gottesgebärerin und immerwährenden Jungfrau Maria,
und all Deiner Heiligen. denn du bist die Quelle der
Heilung, o unser Gott, und Dir senden wir Lobpreis
empor, zusammen mit Deinem eingeborenen Sohn und
Deinem wesensgleichen Geist, jetzt und allezeit und
von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.
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Ehre sei Dir, Christus, Gott, unsere Hoffnung, Ehre sei
Dir.

V: Ehre sei dem Vater...jetzt und allezeit... Herr,
erbarme Dich (3x), gib den Segen.

P: Christus, unser wahrer Gott, erbarme sich unser
und rette uns auf die Fürbitte seiner allheiligen und
allreinen Mutter, durch die Kraft des kostbaren und
lebensspendenden Kreuzes, des heiligen und geehrten
und hochwürdigen Apostels Jakob, des ersten Bischofs
von Jerusalem und Bruder des Herrn, denn Er ist gütig
und menschenliebend.

V: Amen.

Ω∆∫≤‡§≤ ÷™¤™® fl§¸‡≤º≤ ©§™¤º≤
√†Í†∫∆ ∆¢≤Í¬∂. ◊∂fi∫¸ “…‡Í™ √†Ï”, ∆Ë∂ ‡¤∆÷†¤∂:

◊∆º≤∫‚¥ ¬†fi ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥ ¬†fi; ¢∆ ¬∂¸∏∆¶∆
∆®§∂‡‚ ¬™ ∞¬†˙Í≤, ∆Ë˙ ·∆¢∂ º∆∫≤‡§‚, ̧ ∏ •∫†®≤Ë∂,
º≤ ¶¤∂Ï¬∂ ÷¤≤¬∆fi≤º∆: ÷∆º≤∫‚¥ ¬†fi.

fl∫†§†:

ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥ ¬†fi, ¢∆ ¬† ·™¢™ º≤ ‚÷∆§†∫≤, ¬™
÷¤∆¶¬∂§†¥fi¸ ®‚¨™ ¬† ¬†fi, ¬∂ ¬™ ÷∆º¸¬≤ ¢™∞∞†∏∆¬Ù
¬†Ï≤Ê: †∫™ ∞¶∫¸¬Ùfi¸ ∂ ¬≤¬∂, ¸∏ º≤∫∆fi™¤®¬≤¥, ∂
∂∞¢†§≤ ¬†fi §∂® §∆¤∆¶∂§ ¬†Ï≤Ê. £∆ ·≤ œfi≤ £∆¶ ¬†Ï,
† º≤ ∫˙®≤ ·§∆Ã, §fi∂ ®∂∫† ¤‚∏ ‡§∆ÃÊ, ∂ ∂º'¸ ·§∆œ
÷¤≤∞≤§†œº∆.

∑ ¬≤¬∂:

Ω≤∫∆fi™¤®¸ ®§™¤∂ §∂®∏¤≤¥ ¬†º, ¢∫†¶∆fi∫∆§™¬¬†
£∆¶∆¤∆®≤Ë™, Ó∆¢ ¬†®∂˙Í≤fi¸ ¬† ·™¢™, º≤ ¬™
÷∆¶≤¢¬‚∫≤, †∫™ Ó∆¢ ∂∞¢†§≤∫≤fiÙ ‡∆¢∆˙ §∂® ¢∂®: ‡≤
¢∆ œfi≤ fi÷†fi™¬¬¸ ¤∆®‚ Ê¤≤fi‡≤¸¬fiÙ∏∆¶∆.
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◊¤≤Í≤fi‡∆º‚ ∆¢¤†∞∆§∂ ·§∆œº‚ ÷∆∏∫∆¬¸œº∆fi¸,
¢∫†¶≤¥, ÷¤∆fi¸Í≤ ÷¤∆Ó™¬¬¸ ÷¤∆¶¤∂Ï™¬Ù ¬†Ï≤Ê,
Á¤≤fi‡™ £∆¨™, ¢∆ §∆∫™˙ ¢∫†¶∆§∆∫≤§ œfi≤ ÷∫∆‡‡˙
∞∂¥‡≤ ¬† Ê¤™fi‡, Ó∆¢ ∂∞¢†§≤‡≤ ‡≤Ê, Ó∆ ÃÊ fi‡§∆¤≤§
œfi≤, §∂® ¬™§∆∫∂ §∆¤∆¨∆Ã. ·∆º‚ ¢∫†¶∆®†¤fi‡§™¬¬∆
∏∫≤Í™º∆ ·∆¢∂: ·≤ ¤†®∂fi‡˙ fi÷∆§¬≤§ ‚fi™, fl÷†fi™
¬†Ï, ÷¤≤¥Ï∆§Ï≤ fi÷†fi‡≤ fi§∂‡.

Ω≤∫∆fi™¤®¸ œfi≤ ®¨™¤™∫∆, º≤∫∆fi‡≤ fi÷∆®∆¢≤ ¬†fi,
£∆¶∆¤∆®≤Ë™, ∞¶∫¸¬Ùfi¸ ¬† ∫˙®™¥, Ó∆ ∞¶¤∂Ï≤∫≤,
¸§≤, ̧ ∏ ∞†§¨®≤, fi≤∫‚ ‡§∆˙; ¢∆ ¬† ‡™¢™ ‚÷∆§†˙Í≤,
¤†®‚¥fi¸, ∏∫≤Í™º∆ ‡∆¢∂, ¸∏ ∏∆∫≤fiÙ ß†§¤≤Ã∫,
¢™∞÷∫∆‡¬≤Ê †¤Ê≤fi‡¤†‡≤Ê.

ß∆fi÷∆®≤, ÷∆Ï∫≤ ¤‚∏‚ ·§∆˙ ∞ §≤fi∆‡≤ fi§¸‡∆¶∆
¨≤∫≤Ó† ·§∆¶∆ ∂ ‚∏¤∂÷≤ º™¬™ ¬† ÷¤™®∫≤¨†Í‚
fi∫‚¨¢‚ ·§∆˙, Ó∆¢ ̧  ¬™∆fi‚®¬∆ fi‡†§ ÷™¤™® fi‡¤†Ï¬≤º
÷¤™fi‡∆∫∆º ·§∆Ãº ∂ ¢™∞∏¤∆§¬™ fi§¸Ó™¬∆®∂¥fi‡§∆
fi∆§™¤Ï≤§. £∆ ·§∆¸ œfi‡Ù fi≤∫† ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§. °º∂¬Ù.

„§∂¥®‚ § ®∂º ·§∂¥, ÷∆∏∫∆¬˙fi¸ ®∆ Ê¤†º‚ fi§¸‡∆¶∆
·§∆¶∆ § fi‡¤†fi∂ ·§∆Ãº. ß∆fi÷∆®≤, ¬†fi‡†§ º™¬™
÷¤†§®∆˙ ·§∆œ˙, §∆¤∆¶∂§ º∆ÃÊ ¤†®≤ ∂∞¢¤†§ ÷™¤™®
·∆¢∆˙ ÷‚‡Ù º∆˙. £∆ ¬™º†œ § ‚fi‡†Ê ÃÊ ∂fi‡≤¬≤, fi™¤Ë™
ÃÊ fi‚œ‡¬™, ¶¤∂¢ §∂®∏¤≤‡≤¥ ¶∆¤‡†¬Ù ÃÊ, ¸∞≤∏†º≤
fi§∆Ãº≤ ∫‚∏†§≤∫≤. fl‚®≤ Ãº, £∆¨™, Ó∆¢ §∂®÷†∫≤ §∂®
∞†º≤fi∫∂§ fi§∆ÃÊ: ÷∆ º¬∆¨™fi‡§‚ ¬™Í™fi‡¸ ÃÊ §∂®∏≤¬Ù
ÃÊ, ¢∆ ÷¤™∆¶∂¤Í≤∫≤ ·™¢™, ß∆fi÷∆®≤. ∑ ¬™Ê†¥
§∆∞§™fi™∫¸‡Ùfi¸ §fi∂, Ó∆ ‚÷∆§†˙‡Ù ¬† ·™¢™, §∆§∂∏
§∆∞¤†®‚˙‡Ùfi¸, ∂ §fi™∫≤Ïfi¸ § ¬≤Ê: ∂ ÷∆Ê§†∫¸‡Ùfi¸
·∆¢∆˙ ‡∂, Ó∆ ∫˙¢∫¸‡Ù ∂º¸ ·§∆œ. £∆ ·≤ ¢∫†¶∆fi∫∆§≤Ï
÷¤†§™®¬≤∏†, ß∆fi÷∆®≤; ̧ ∏ ∆¤‚¨¨¸º ¢∫†¶∆§∆∫∂¬¬¸
§∂¬Í†§ ·≤ ¬†fi.
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Prayers before the Holy Doors
The ussual beginning. After the Lord's Prayer, the following

Tropars:

Have mercy on us, O Lord, have mercy on us. at a loss
for any defense, we sinners offer this prayer to You, the
Master: have mercy on us.

Glory be to the Father...

Lord, have mercy on us, for we have put our trust in You:
Rise not in anger against us, remember not our transgres-
sions, but in the depth of your mercy look upon us even
now and save us from our enemies: for You are our God,
and we are Your people, we are the work of Your hands
and we constantly call upon Your name.

Now and always...

Blessed Mother of God, open the portal of your deep
mercy to us who put our trust in you, so that we may not
be brought to confusion, but through you may be deliv-
ered from adversity, for you are the salvation of the
Christian fold.

Before your most pure image we bow in worship, O
Good One, begging forgiveness of our stumblings, Christ
God: because You chose of Your own free will to ascend
upon the cross in the flesh in order to deliver from the
enemies yoke those You had created. for this reason we
cry out to You in thanksgiving: "You, our Saviour, have
filled all things with joy when You came to save the
world.
Mother of God, since you became a fountain of mercy,
count us worthy of your compassion; look upon a people
that has sinned, show forth your power as you always do.
Because we have put our trust in you, we hail you as once
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did Gabriel, the captain of the angels.
Lord, stretch forth Your hand from your dwelling place
on high, and strengthen me for Your ministry now
forthcoming, so that I may stand without condemnation
before your awesome judgement seat and complete the
unbloody sacrifice. For Yours is the power and the glory
unto the ages of ages. Amen.
I shall enter into Your dwelling place; before Your holy
temple I shall bow in fear of You. O Lord, be my guide
in your justice because of those who oppress me: make
my way level before Your sight. Indeed, in their mouth
there is no truth; in their heart there is nothing but decay.
Their throat is but a gaping tomb, while their tongue is
honeyed. Be You their Judge, O God: may they founder
in their evil plots. Cast them out, for their crimes are
countless, and they have risen against You, Lord. But as
for those who put their trust in You, they shall rejoice and
feast forevermore: You will dwell among them, and all
who love Your name shall rejoice, for You, Lord, do
bless the just and do cover him as with a shield of grace.

Prayer of Absolution
May Jesus Christ, our Lord and God, with the grace and
mercies of his benevolence, forgive you all your sins,
my child NN. And I, an unworthy priest, by his authority
given to me, forgive you and absolve you from all your
sins in the name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit. Amen.
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The Anointing of the Sick
In cases of extreme need.

The ussual beginning. After the Lord's Prayer, the following:

P: Let us pray to the Lord.

C: Lord, have mercy.

P: O Lord, You who heal the frailties of our souls and
bodies, SANCTIFY + THIS OIL so that those who are
anointed by it, O master, may be healed and protected
from all suffering, defilement of flesh and spirit, and
evil, and that in him (her) Your name may be glorified,
Father, Son and Holy Spirit, now and always, and unto
the ages of ages.

C: Amen.

P: O holy Father, physician of souls and bodies, Who
sent Your onlybegotten Son, our Lord Jesus Christ, to
heal every infirmity and to save from death, HEAL +
YOUR SERVANT, NN, BY THIS ANOINTING, from
the physical and spiritual illness that afflicts him (or:
her) and restore him (or: her) to health by the grace of
Your Christ through the intercession of our most holy
Lady, the Mother of God and Evervirgin Mary, and all
Your saints. For You are the source of healing, O  our
God, and to You we render glory, together with Your
onlybegotten Son and Your consubstantial Spirit, now
and always, and unto the ages of ages. Amen.

Glory be to You, O Christ our God, our hope, glory be
to You.

C: Glory be to the Father... now and always... Lord,
have mercy (3x). Give the blessing.

P: Christ our true God, through the intercession of His
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most pure Mother, the power of the precious and
lifegiving Cross, the glorious allblessed apostle, James,
the brother of God, first bishop of Jerusalem, and all the
saints, will have mercy on us and save us, for he is good
and loves mankind.

C: Amen.

Jährlicher Haussegen
(beim Fest der Theophanie)

P: Gepriesen sei unser Gott allezeit, jetzt und immerdar
und von Ewigkeit zu Ewigkeit.
A: Amen.
P: Ehre sei Dir, unser Gott, Ehre sei Dir.
A: Himmlischer König, Tröster, Geist der Wahrheit,
der Du überall bist und alles erfüllst, Schatzkammer
aller guten Gaben und Spender des Lebens. Komm und
nimm Wohnung in uns, reinige uns von jeglichem Makel
und rette, o Guter unsere Seelen.
Heiliger Gott, heiliger Starker, heiliger Unsterblicher,
erbarme Dich unser. (dreimal)
Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem Heiligen
Geiste, jetzt und allezeit und von Ewigkeit zu Ewigkeit.
Amen.
Allheilige Dreifaltigkeit, erbarme Dich unser, Herr,
mach uns rein von unseren Sünden. Gebieter, vergib
unsere Verfehlungen, Heiliger, blick auf uns hernieder
und heile unsere Schwächen um Deines Namens Willen.
Herr, erbarme Dich. (dreimal)
Ehre sei dem Vater...jetzt und immerdar...
Vater unser...
P: Denn Dein ist das Reich, die Macht und die
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Herrlichkeit, des Vaters und des Sohnes und des Heiligen
Geistes, jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu
Ewigkeit.
A: Amen.

Bei Deiner Taufe im Jordan, o Herr, wurde die
anbetungswürdige Dreifaltigkeit geoffenbart. Denn
des Vaters Stimme zeugte für Dich, da sie Dich
nannte den geliebten Sohn, und der Geist in der Ge-
stalt einer Taube bekräftigte die Gewißheit des
Wortes. Christus, Gott, der erschien und die Welt
erleuchtet, Ehre sei Dir!

Gott, Herr, Allmächtiger Herrscher, wie Du uns das
heilige Wasser des Jordan in Deiner Güte gabst zum
Segen und zum Heil, so bitte ich Dich und flehe Dich
an: Segne Deine Diener in diesem Haus und alle die
hier eingehen mögen. Bewahre sie vor allem Übel
und Unglück und vor allen Täuschungen des
Widersachers. Laß Deine Heiligen Engel in diesem
Haus Einzug halten und segne in Deiner Allmacht
diesen Ort und schenke uns allen, die wir zu Dir
beten, Deinen Frieden. Denn Du bist heilig, unser
Gott, und Dir gebührt alle Ehre und Anbetung, dem
Vater, und dem Sohn, und dem Heiligen Geist, jetzt
und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

in allen Zimmern:

Dieses Haus und alle die es Bewohnen seien gesegnet
durch die Besprengung mit diesem Heiligen Wasser,
im Namen des Vaters, und des Sohnes, und des Hl.
Geistes. Amen.
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£∫†¶∆fi∫∆§™¬¬¸ ®∆º∂§ ¬† µ∆¤®†¬
fl: £∫†¶∆fi∫∆§™¬ + £∆¶ ¬†Ï ∞†§¨®≤, ¬≤¬∂ ∂
÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§.
ª: °º∂¬Ù.
fl∫†§† + ·∆¢∂, £∆¨™ ¬†Ï, fi∫†§† ·∆¢∂.
È†¤˙ ¬™¢™fi¬≤¥, ‚‡∂Ï≤‡™∫˙, ©‚Ï™ ∂fi‡≤¬≤,* Ó∆
§fi˙®≤ œfi≤ ∂ §fi™ ¬†÷∆§¬¸œÏ,* fi∏†¤¢™ ®∂¢¤ ∂ ̈ ≤‡‡¸
÷∆®†‡™∫˙,* ÷¤≤¥®≤ ∂ §fi™∫≤fi¸ § ¬†fi,* ∂ ∆Í≤fi‡≤ ¬†fi
§∂® ‚fi¸∏∆Ã fi∏§™¤¬∂,* ∂ fi÷†fi≤, ¢∫†¶≤¥, ®‚Ï∂ ¬†Ï∂.
fl§¸‡≤¥ + £∆¨™, fi§¸‡≤¥ ∏¤∂÷∏≤¥, fi§¸‡≤¥
¢™∞fiº™¤‡¬≤¥, ÷∆º≤∫‚¥ ¬†fi (3x).
fl∫†§† + …‡Ë˙, ∂ fl≤¬‚, ∂ fl§¸‡∆º‚ ©‚Ê∆§∂,* ∂ ¬≤¬∂
∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§. °º∂¬Ù.
◊¤™fi§¸‡† ·¤∆¥Ë™, ÷∆º≤∫‚¥ ¬†fi;* ß∆fi÷∆®≤, ∆Í≤fi‡≤
¶¤∂Ê≤ ¬†Ï∂;* •∫†®≤∏∆, ÷¤∆fi‡≤ ¢™∞∞†∏∆¬¬¸ ¬†Ï∂;*
fl§¸‡≤¥, ÷∆fi∂‡≤ ∂ ∞Ë∂∫≤ ¬™º∆Í∂ ¬†Ï∂* ∂º™¬∂ ·§∆¶∆
¤†®≤.
ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥. (3x).
fl∫†§† + …‡Ë˙, ∂ fl≤¬‚, ∂ fl§¸‡∆º‚ ©‚Ê∆§∂,* ∂ ¬≤¬∂
∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§. °º∂¬Ù.
…‡Í™ ¬†Ï,* ·≤, Ó∆ œfi≤ ¬† ¬™¢™fi†Ê,* ¬™Ê†¥
fi§¸‡≤‡fi¸ ∂º'¸ ·§∆œ,* ¬™Ê†¥ ÷¤≤¥®™ Ë†¤fi‡§∆ ·§∆œ,*
¬™Ê†¥ ¢‚®™ §∆∫¸ ·§∆¸,* ̧ ∏ ¬† ¬™¢∂, ‡†∏ ∂ ¬† ∞™º∫∂.*
Á∫∂¢ ¬†Ï ¬†fi‚Ó¬≤¥ ®†¥ ¬†º ®¬™fiÙ;* ∂ ÷¤∆fi‡≤ ¬†º
®∆§¶≤ ¬†Ï∂,* ¸∏ ∂ º≤ ÷¤∆Ó†œº∆  ®∆§¨¬≤∏†º
¬†Ï≤º;* ∂ ¬™ §§™®≤ ¬†fi ‚ fi÷∆∏‚fi‚,* †∫™ ∂∞¢†§≤ ¬†fi
§∂® ∫‚∏†§∆¶∆.
fl: £∆ ·§∆œ œfi‡Ù Ë†¤fi‡§∆, ∂ fi≤∫†, ∂ fi∫†§†, + …‡Ë¸,
∂ fl≤¬†, ∂ fl§¸‡∆¶∆ ©‚Ê†, ¬≤¬∂ ∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤
§∂∏∂§.
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ª: °º∂¬Ù.
fl: ß∆fi÷∆®≤, ∑fi‚fi≤ Á¤≤fi‡™, £∆¨™ ¬†Ï, ·≤ ∞§∆∫≤§
¢‚§, ‚§∂¥Ï∆§Ï≤ ®∆ ®∆º‚ º≤‡†¤¸ ±†∏Ê™¸, fi‡†‡≤
fi÷†fi∂¬¬¸º ¥∆º‚ ∂ §fiÙ∆º‚ ®∆º∆§∂ ¥∆¶∆. ·∆¨ fi†º ∂
¬≤¬∂ ∞¢™¤™¨≤ §∂® ‚fi¸∏∆¶∆ ∞∫† ∞®∆¤∆§≤º≤ ‡≤Ê, Ê‡∆
‡‚‡ ̈ ≤˙‡Ù, ∂ Ê‡∆ Í™¤™∞ ¬†fi ¬™®∆fi‡∆¥¬≤Ê, º∆∫≤‡§≤
∂ ¢∫†¶†¬¬¸ ÷¤≤¬∆fi≤‡Ù ·∆¢∂. ◊∆¢∫†¶∆fi∫∆§≤ ÃÊ ∂ ®∂º
Ë™¥, ∂ ¢™¤™¨≤ ÃÊ ¨≤‡‡¸ ∞†§¨®≤ fi÷∆∏∂¥¬≤º, ∂
÷∆fi‡∂¥¬∆ ÷∆®†§†¥ Ãº ÷∆®∆fi‡†‡∏‚ ‚fi¸∏™ ®∆¢¤∆
fl§∆Ãº ¢∫†¶∆fi∫∆§™¬¬¸º. £∆ ·≤ ¢∫†¶∆fi∫∆§∫¸œÏ ∂
∆fi§¸Í‚œÏ §fi™, ∂ ·∆¢∂ ÷∆®∆¢†œ §fi¸∏† fi∫†§†, Í™fi‡Ù ∂
÷∆∏∫∆¬∂¬¬¸ ∞ ¢™∞¬†Í†∫Ù¬≤º ·§∆Ãº …‡Ë™º, ∂
◊¤™fi§¸‡≤º, ∂ £∫†¶≤º, ∂ ≠≤§∆‡§∆¤¸Ó≤º ·§∆Ãº
©‚Ê∆º, ¬≤¬∂ ∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§.
ª: °º∂¬Ù.
∑ fi§¸Ó™¬≤∏ ∏¤∆÷≤‡Ù ®∆º‚ ∂ §fi∂ ∏∂º¬†‡≤, ∏†¨‚Í≤:
fl: £∫†¶∆fi∫∆§∫¸œ‡Ùfi¸ ∂ ∆fi§¸Í‚œ‡Ùfi¸ ®∆º‚ (†¢∆:
∏∂º¬†‡‚) ∆Ë˙ ∆∏¤∆÷∫™¬¬¸º Ë∂œÃ fi§¸Ó™¬¬∆Ã §∆®≤,
§ ∂º¸ …‡Ë¸, ∂ fl≤¬†, ∂ fl§¸‡∆¶∆ ©‚Ê†. °º∂¬Ù.
ª: π∆∫≤ § µ∆¤®†¬∂ Ê¤≤fi‡≤§fi¸ ·≤, ß∆fi÷∆®≤,*
·¤∆ÃÍ¬™ ̧ §≤∫∆fi¸ ÷∆∏∫∆¬∂¬¬¸:* ß∆∫∆fi …‡Ë¸ fi§∂®Í≤§
÷¤∆ ·™¢™,* ¬†∞≤§†˙Í≤ ·™¢™ ‚∫˙¢∫™¬≤º fl≤¬∆º,*
©‚Ê ̈ ™ ‚ §≤¶∫¸®∂ ¶∆∫‚¢† ÷∆‡§™¤®¨‚§†§ Ë∂ fi∫∆§†.*
ß∆fi÷∆®≤, Ó∆ ̧ §≤§fi¸ ∂ fi§∂‡ ÷¤∆fi§∂‡≤§,* fi∫†§† ·∆¢∂!
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Beisetzung
P: Gepriesen sei unser + Gott allezeit, jetzt und
immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit.
V: Amen.
Ehre sei + Dir, unser Gott, Ehre sei Dir.
Heiliger + Gott, heiliger Starker, heiliger Unsterblicher,
erbarme Dich unser. (dreimal)
Ehre sei dem + Vater und dem Sohne und dem Heiligen
Geiste,* jetzt und allezeit und von Ewigkeit zu Ewigkeit.
Amen.
Allheilige Dreifaltigkeit, erbarme Dich unser,* Herr,
mach uns rein von unseren Sünden.* Gebieter, vergib
unsere Verfehlungen,* Heiliger, blick auf uns hernieder
und heile unsere Schwächen* um Deines Namens Willen.
Herr, erbarme Dich. (dreimal)
Ehre sei dem + Vater und dem Sohne und dem Heiligen
Geiste,* jetzt und allezeit und von Ewigkeit zu Ewigkeit.
Amen.
Vater unser im Himmel,* geheiligt werde Dein Name.*
Dein Reich komme.* Dein Wille geschehe,* wie im
Himmel, so auch auf Erden.* Unser tägliches Brot gib
uns heute.* Und vergib uns unsere Schuld,* wie auch wir
vergeben unseren Schuldigern.* und führe uns nicht in
Versuchung,* sondern erlöse uns von dem Bösen.
P: Denn Dein ist das Reich, die Macht und die
Herrlichkeit, des Vaters + und des Sohnes und des
Heiligen Geistes, jetzt und immerdar und von Ewigkeit
zu Ewigkeit.
V: Amen.
Troparien, Ton 4:

Mit den Seelen der entschlafenen Gerechten,* o Retter,
gewähre Ruhe der Seele Deines Dieners (oder Deiner
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Dienerin, oder Deiner Diener),* und schenke ihm (oder
ihr, oder ihnen), das selige Leben* in Dir, o
Menschenliebender.
An Deinem Ort des Friedens, o Herr,* wo alle Deine
Heiligen ruhen,* gewähre auch Ruhe der Seele Deines
Dieners (oder Deiner Dienerin, oder Deiner Diener),*
denn Du allein bist der, der die Menschen liebt.
Ehre sei dem + Vater und dem Sohne* und dem Heiligen
Geiste:
Du bist der Gott, der in das Totenreich hinabgestiegen
ist* und die Gefangenen von ihren Ketten befreit hast.*
Gewähre daher der Seele Deines Dieners (oder Deiner
Dienerin, oder Deiner Diener) Ruhe.
Jetzt und allezeit* und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.
Du einzig reine und makellose Jungfrau,* die Du Gott,
das Wort, als Jungrau geboren hast,* bete, daß seine
(oder ihre) Seele (oder Seelen) gerettet wird (oder
werden).
Litanei für die Verstorbenen:

D: Erbarme Dich unser, o Gott, nach Deiner großen
Barmherzigkeit. Wir bitten Dich, erhöre uns und erbarme
Dich.
V: Herr, erbarme Dich. (Dreimal)
D: Wir bitten Dich auch für die Seelenruhe des
entschlafenen Dieners Gottes (oder der entschlafenen
Dienerin Gottes) NN, daß ihm seine (oder ihr ihre)
freiwilligen und unfreiwilligen Sünden vergeben werden.
V: Herr, erbarme Dich. (Dreimal)
D: Auf das Gott seine (oder ihre) Seele an den Ort
bringe, wo sich die Gerechten der Ruhe erfreuen.
V: Herr, erbarme Dich. (Dreimal)
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D: Das göttliche Erbarmen, das Reich des Himmels
und die Verzeihung seiner (oder ihrer) Sünden laßt uns
von Christus, dem unsterblichen König, unserem Gott
für ihn (oder sie) erbitten.
V: Gewähr' es, o Herr.
Der Priester betet leise:

Gott der Geister und allen Fleisches, Du hast den Tod
überwunden, den Teufel zunichte gemacht und der Welt
das Leben gegeben. Herr, schenke Ruhe der Seele Deines
entschlafenen Dieners (oder Deiner entschlaf-enen
Dienerin) NN am Ort des Lichtes, der Wonne und der
Ruhe, wo weder Schmerz noch Trauer noch Klage
sind.Verzeihe ihm (oder ihr) alle Sünden in Worten,
Werken, Gedanken, als der Gütige und menschenliebende
Gott. Es gibt ja keinen lebendigen Menschen, der nicht
sündigt, Du allein bist ohne Sünde. Deine Ge-rechtigkeit
ist Gerechtigkeit auf ewig, und Dein Wort ist Wahrheit.

Mit erhobener Stimme:

Denn Du bist die Auferstehung, das Leben und die Ruhe
Deines entschlafenen Dieners (oder Deiner entschlafenen
Dienerin) NN, Christus, unser Gott, und Dir senden wir
Lobpreis empor, zusammen mit Deinem ewigen + Vater
und Deinem allheiligen, gütigen und leben-spendenden
Geist, jetzt und allezeit und von Ewigkeit zu Ewigkeit.
V: Amen.
Und der Leib wird ins Grab gelegt. Der Bischof oder der Priester
nimmt mit dem Spaten Erde, schüttet es in Kreuzesform ins Grab
und spricht:

Die Welt und das ganze All, und alles, was darin lebt,
gehört dem Herrn.
Sodann leert er die Asche aus dem Weihrauchfaß ins Grab und
spricht:
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Kind, Du bist Erde, Staub und Asche. Deswegen kehrst
Du zur Erde zurück gemäß dem Gesetz Gottes.
Der Priester nimmt das Kreuz und macht ein Kreuzzeichen am
Fußende, am Kopfende, und an den Seiten des Grabes, indem er
jedesmal spricht:

Dieses Grab ist versiegelt bis zum zweiten Kommen
unseres Herrn Jesus Christus, im Namen des + Vaters,
des Sohnes, und des Heiligen Geistes. Amen.
Entlassung:

D: Weisheit.
V: Geehrter als die Cherubim* und unvergleichlich
herrlicher als die Seraphim,* unversehrt hast du das
göttliche Wort geboren:* du wahrhaft Gottesgebärerin,
sei hochgepriesen.
P: Ehre sei + Dir, Christus, Gott, unsere Hoffnung,
Ehre sei Dir.
V: Ehre sei dem + Vater und dem Sohn und dem
Heiligen Geist, jetzt und allezeit und von Ewigkeit zu
Ewigkeit. Amen. Herr, erbarme Dich (3Ê). Gib den
Segen.
P: Christus, unser wahrer Gott, welcher alle Macht hat
über die Lebenden und die Toten, durch die Fürsprache
Seiner allreinen Mutter, der heiligen, glorreichen und
allverehrten Apostel, unserer gottragenden Väter und
aller Heiligen, schenke der Seele Seines Dieners (oder
Seiner Dienerin, oder Seiner Diener) NN, welcher (oder
welche) von uns gegangen ist (oder sind) Wohnung bei
Seinen Gerechten, Friede im Schoße Abrahams, zähle
ihn (oder sie) zu Seinen Gerechten, und erbarme Sich
und errette uns, denn Er ist gütig und liebt die Menschen.
V: Amen.
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P: Gewähre, o Herr, Deinem Diener (oder Deiner
Dienerin, oder Deiner Diener) NN, selige Ruhe und
ewigen Frieden, und gedenke seiner (oder ihrer) auf
ewig.
V: Ewiges Angedenken, ewiges Angedenken, ewiges
Angedenken. Gewähre ihm (oder ihr, oder ihnen) ruhe
unter den Heiligen, o Christus, und ewiges Angedenken.
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◊†¬†Ê≤®†

fl: £∫†¶∆fi∫∆§™¬ + £∆¶ ¬†Ï ∞†§¨®≤, ¬≤¬∂ ∂
÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§.

ª: °º∂¬Ù.

fl∫†§† + ·∆¢∂, £∆¨™ ¬†Ï, fi∫†§† ·∆¢∂.

fl§¸‡≤¥ + £∆¨™, fi§¸‡≤¥ ∏¤∂÷∏≤¥, fi§¸‡≤¥
¢™∞fiº™¤‡¬≤¥, ÷∆º≤∫‚¥ ¬†fi (3x).

fl∫†§† + …‡Ë˙, ∂ fl≤¬‚, ∂ fl§¸‡∆º‚ ©‚Ê∆§∂,* ∂ ¬≤¬∂
∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§. °º∂¬Ù.

◊¤™fi§¸‡† ·¤∆¥Ë™, ÷∆º≤∫‚¥ ¬†fi;* ß∆fi÷∆®≤, ∆Í≤fi‡≤
¶¤∂Ê≤ ¬†Ï∂;* •∫†®≤∏∆, ÷¤∆fi‡≤ ¢™∞∞†∏∆¬¬¸ ¬†Ï∂;*
fl§¸‡≤¥, ÷∆fi∂‡≤ ∂ ∞Ë∂∫≤ ¬™º∆Í∂ ¬†Ï∂* ∂º™¬∂ ·§∆¶∆
¤†®≤.

ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥. (3x).

fl∫†§† + …‡Ë˙, ∂ fl≤¬‚, ∂ fl§¸‡∆º‚ ©‚Ê∆§∂,* ∂ ¬≤¬∂
∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§. °º∂¬Ù.

…‡Í™ ¬†Ï,* ·≤, Ó∆ œfi≤ ¬† ¬™¢™fi†Ê,* ¬™Ê†¥
fi§¸‡≤‡fi¸ ∂º'¸ ·§∆œ,* ¬™Ê†¥ ÷¤≤¥®™ Ë†¤fi‡§∆ ·§∆œ,*
¬™Ê†¥ ¢‚®™ §∆∫¸ ·§∆¸,* ̧ ∏ ¬† ¬™¢∂, ‡†∏ ∂ ¬† ∞™º∫∂.*
Á∫∂¢ ¬†Ï ¬†fi‚Ó¬≤¥ ®†¥ ¬†º ®¬™fiÙ;* ∂ ÷¤∆fi‡≤ ¬†º
®∆§¶≤ ¬†Ï∂,* ¸∏ ∂ º≤ ÷¤∆Ó†œº∆  ®∆§¨¬≤∏†º
¬†Ï≤º;* ∂ ¬™ §§™®≤ ¬†fi ‚ fi÷∆∏‚fi‚,* †∫™ ∂∞¢†§≤ ¬†fi
§∂® ∫‚∏†§∆¶∆.

fl: £∆ ·§∆œ œfi‡Ù Ë†¤fi‡§∆, ∂ fi≤∫†, ∂ fi∫†§†, + …‡Ë¸,
∂ fl≤¬†, ∂ fl§¸‡∆¶∆ ©‚Ê†, ¬≤¬∂ ∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤
§∂∏∂§.
ª: °º∂¬Ù.
·¤∆÷†¤∂, ¶∫†fi 4:

± ®‚Ê†º≤ ÷¤†§™®¬≤Ê ÷∆º™¤∫≤Ê* ®‚Ï‚ ¤†¢† ·§∆¶∆ (†¢∆ ¤†¢≤
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·§∆œÃ, †¢∆ ¤†¢∂§ ·§∆ÃÊ), fl÷†fi™, ‚÷∆∏∆¥* ∂ ∞¢™¤™¨≤
ÃÃ (†¢∆ ÃÊ) ‚ ¢∫†¨™¬¬∂¥ ¨≤∞¬∂* ‚ ·™¢™,
Î∆∫∆§∂∏∆∫˙¢™ËÙ.
„ ·§∆Ãº º∂fiË∂ fi÷∆Í≤¬∏‚, ß∆fi÷∆®≤,* ®™ §fi∂ fi§¸‡∂
·§∆Ã fi÷∆Í≤§†˙‡Ù,* ‚÷∆∏∆¥ ∂ ®‚Ï‚ ¤†¢† ·§∆¶∆ (†¢∆
¤†¢≤ ·§∆œÃ, †¢∆ ®‚Ï∂ ¤†¢∂§ ·§∆ÃÊ),* ¢∆ ·≤ œ®≤¬≤¥
Î∆∫∆§∂∏∆∫˙¢™ËÙ.
fl∫†§† + …‡Ë˙, ∂ fl≤¬‚, ∂ fl§¸‡∆º‚ ©‚Ê∆§∂:
·≤ œfi≤ £∆¶, Ó∆ ®∆ †®‚ ∞∂¥Ï∆§* ∂ ∞ ‚∞ ¤∆∞¤∂Ï≤§
∞†∏∆§†¬≤Ê,* fi†º ∂ ®‚Ï‚ ¤†¢† ·§∆¶∆ (†¢∆ ¤†¢≤ ·§∆œÃ,
†¢∆ ®‚Ï∂ ¤†¢∂§ ·§∆ÃÊ) ‚÷∆∏∆¥.
∑ ¬≤¬∂ ∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§. °º∂¬Ù:
Œ®≤¬† Í≤fi‡† ∂ ¬™÷∆¤∆Í¬† ©∂§∆,* Ó∆ £∆¶† ¢™∞
fi∂º™¬≤ ÷∆¤∆®≤∫†,* º∆∫≤, Ó∆¢ fi÷†fi∫†fi¸ ®‚Ï† ¥∆¶∆
(†¢∆ ÃÃ, †¢∆ ®‚Ï∂ ÃÊ).
´∏‡™¬∂¸ ∞† ÷∆º™¤∫≤Ê:

©: ◊∆º≤∫‚¥ ¬†fi, £∆¨™, ÷∆ §™∫≤∏∂¥ º≤∫∆fi‡∂
·§∆Ã¥, º∆∫≤º∆fiÙ ·∆¢∂, §≤fi∫‚Ê†¥ ∂ ÷∆º≤∫‚¥.
ª: ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥. ·¤≤Í∂.

©: Ô™ º∆∫≤º∆fiÙ ∞† ‚÷∆∏∂¥ ®‚Ï∂ ‚fi∆÷Ï∆¶∆ ¤†¢†
¢∆¨∆¶∆ (†¢∆ ‚fi∆÷Ï∆Ã ¤†¢≤ ¢∆¨∆Ã, †¢∆ ®‚Ï ‚fi∆÷Ï≤Ê
¤†¢∂§ ¢∆¨≤Ê) ∂º'¸¤™∏, ∂ Ó∆¢ ÷¤∆fi‡≤‡≤fi¸ ¥∆º‚ (†¢∆
Ã¥, †¢∆ Ãº) §fi¸∏∆º‚ ÷¤∆¶¤∂Ï™¬¬˙, §∆∫Ù¬∆º‚ ∂
¬™§∆∫Ù¬∆º‚.

ª: ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥. ·¤≤Í∂.

©: Ô∆¢ ß∆fi÷∆®Ù £∆¶ ∆fi™∫≤§ ®‚Ï‚ ¥∆¶∆ (†¢∆ ÃÃ, †¢∆
®‚Ï∂ ÃÊ), ®™ ÷¤†§™®¬∂ fi÷∆Í≤§†˙‡Ù.

ª: ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥. ·¤≤Í∂.

©: Ω≤∫∆fi‡≤ ¢∆¨∆Ã, Ë†¤fi‡§† ¬™¢™fi¬∆¶∆ ∂
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§∂®÷‚Ó™¬¬¸ ¶¤∂Ê∂§ ¥∆¶∆ (†¢∆ ÃÃ, †¢∆ ÃÊ), ‚ Á¤≤fi‡†,
¢™∞fiº™¤‡¬∆¶∆ Ë†¤¸ ∂ £∆¶† ¬†Ï∆¶∆, ÷¤∆fi∂º.

ª: ◊∆®†¥, ß∆fi÷∆®≤.

©: ß∆fi÷∆®‚ ÷∆º∆∫∂ºfi¸.

ª: ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥.

∑œ¤™¥:

£∆¨™ ®‚Ê∂§ ∂ §fi¸∏∆Ã ÷∫∆‡∂, ·≤ fiº™¤‡Ù ÷∆®∆∫†§ ∂
®≤¸§∆∫† ∞¬≤Ó≤§, ∂ ̈ ≤‡‡¸ fi§∂‡∆§∂ ·§∆œº‚ ®†¤‚§†§:
fl†º, ß∆fi÷∆®≤, ‚÷∆∏∂¥ ®‚Ï‚ ‚fi∆÷Ï∆¶∆ ¤†¢† ·§∆¶∆
(†¢∆ ‚fi∆÷Ï∆Ã ¤†¢≤ ·§∆œÃ, †¢∆ ®‚Ï∂ ‚fi∆÷Ï≤Ê ¤†¢∂§
·§∆ÃÊ) ∂º'¸¤™∏, ¬† º∂fiË∂ fi÷∆∏∂¥¬∂º, ∞§∂®∏≤ §‡™∏∫†
¢∆∫∂∞¬Ù, ÷™Í†∫Ù ∂ ∞∂®Ê†¬¬¸; §fi¸∏™ ÷¤∆¶¤∂Ï™¬¬¸,
§Í≤¬™¬™ ¬≤º (†¢∆ ¬™˙, †¢∆ ¬≤º≤) fi∫∆§∆º, †¢∆
®∂∫∆º, †¢∆ ÷∆º≤fi∫∆º, ̧ ∏ ¢∫†¶≤¥ ∂ Í∆∫∆§∂∏∆∫˙¢™ËÙ
£∆¶, ÷¤∆fi‡≤, ¢∆ ¬™º†œ Í∆∫∆§∂∏†, Ó∆ ¨≤§ ¢≤, † ¬™
∞¶¤∂Ï≤§; ·≤ ¢∆ ∆®≤¬ ¢™∞ ¶¤∂Ê†, ÷¤†§®† ·§∆¸  ÷¤†§®†
§∆ §∂∏≤, ∂ fi∫∆§∆ ·§∆œ  ∂fi‡≤¬†.

•≤¶∆∫∆fi:

£∆ ·≤ œ §∆fi∏¤™fi™¬¬¸ ∂ ¨≤‡‡¸ ∂ ‚÷∆∏∆¥ ‚fi∆÷Ï∆¶∆
¤†¢† ·§∆¶∆ (†¢∆ ‚fi∆÷Ï∆Ã ¤†¢≤ ·§∆œÃ, †¢∆ ‚fi∆÷Ï≤Ê
¤†¢∂§ ·§∆ÃÊ) ∂º'¸¤™∏, Á¤≤fi‡™ £∆¨™ ¬†Ï, ∂ ·∆¢∂
fi∫†§‚ §∆∞fi≤∫†œº∆ ∞ ¢™∞†Í†∫Ù¬≤º + ·§∆Ãº  …‡Ë™º,
∂ ÷¤™fi§¸‡≤º ∂ ¢∫†¶≤º ∂ ¨≤§∆‡§∆¤¸Ó≤º ·§∆Ãº
©‚Ê∆º, ¬≤¬∂ ∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§.

ª: °º∂¬Ù.
∑ §∏∫†®†˙‡Ù ‡∂∫∆ ®∆ ¶¤∆¢‚. °¤Ê≤œ¤™¥ †¢∆ ∂œ¤™¥, §∞¸§Ï≤
∫∆÷†‡∆˙ ∞™º∫˙, ∏≤®†œ Ê¤™fi‡∆§≤®¬∆ ¬†® ‡∂∫∆º ∂ ∏†¨™:

ß∆fi÷∆®¬¸ ∞™º∫¸ ∂ ÷∆§¬∆‡† ÃÃ, §fi™∫™¬¬†, ∂ §fi∂, Ó∆
¨≤§‚‡Ù ¬† ¬∂¥.
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◊∆‡∂º ¢™¤™ ∏†®≤∫Ù¬≤Ë˙ ∂ fi≤÷∫™ ÷∆÷∂∫ ¬† ‡¤‚¬‚ ‡† ∏†¨™:

±™º∫¸, ÷∆¤∆Ê ∂ ÷∆÷∂∫ œ ‡≤, ©≤‡≤¬∆, ‡∆º‚ ∞† ¢∆¨≤º
§™∫∂¬¬¸º ∞¬∆§‚ ÷∆§™¤‡†œÏfi¸ § ∞™º∫˙.
fl§¸Ó™¬≤∏, §∞¸§Ï≤ Ê¤™fi‡, ¤∆¢≤‡Ù ∞¬†∏ fi§¸‡∆¶∆ Ê¤™fi‡† §
¶∆∫∆§∂, ¬∆¶†Ê ∂ ÷∆ ¢∆∏†Ê º∆¶≤∫≤, ∏†¨‚Í≤:

±†÷™Í†‡‚œ‡Ùfi¸ ¶¤∂¢ Ë™¥ ®∆ ®¤‚¶∆¶∆ ÷¤≤Ê∆®‚ ß∆fi÷∆®†
¬†Ï∆¶∆ ∑fi‚fi† Á¤≤fi‡† § ∂º'¸ + …‡Ë¸ ∂ fl≤¬† ∂ fl§¸‡∆¶∆
©‚Ê†. °º∂¬Ù.

•∂®÷‚fi‡:

©: ◊¤™º‚®¤∂fi‡Ù.

ª: Î™fi¬∂Ï‚ §∂® Ê™¤‚§∂º∂§* ∂ ¬™∞¤∂§¬¸¬∆ fi∫†§¬∂Ï‚
§∂® fi™¤†‰≤º∂§,* Ó∆ ¢™∞ ∞∆‡∫∂¬¬¸ £∆¶† fl∫∆§∆
÷∆¤∆®≤∫†,* fi‚Ó‚ £∆¶∆¤∆®≤Ë˙, ‡™¢™ §™∫≤Í†œº∆.
fl: fl∫†§† + ·∆¢∂, Á¤≤fi‡™ £∆¨™, ‚÷∆§†¬¬¸ ¬†Ï™,
fi∫†§† ·∆¢∂.
ª: fl∫†§† + …‡Ë˙, ∂ fl≤¬‚, ∂ fl§¸‡∆º‚ ©‚Ê∆§∂,* ∂
¬≤¬∂ ∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤ §∂Í¬∂. °º∂¬Ù. ß∆fi÷∆®≤,
÷∆º≤∫‚¥ (3Ê). £∫†¶∆fi∫∆§≤.
fl: Á¤≤fi‡∆fi, ∂fi‡≤¬≤¥ £∆¶ ¬†Ï, Ó∆ ¨≤§≤º≤ ∂
º™¤‡§≤º≤ §∆∫∆®∂œ, º∆∫≤‡§†º≤ ÷¤™Í≤fi‡∆Ã fi§∆œÃ
Ω†‡™¤∂, fi§¸‡≤Ê fi∫†§¬≤Ê ∂ §fi™Ê§†∫¬≤Ê †÷∆fi‡∆∫∂§,
÷¤™÷∆®∆¢¬≤Ê ∂ ¢∆¶∆¬∆fi¬≤Ê ∆‡Ë∂§ ¬†Ï≤Ê, ∂ §fi∂Ê
fi§¸‡≤Ê, ®‚Ï‚ (†¢∆ ®‚Ï∂) ¤†¢† fi§∆¶∆, Ó∆ ÷™¤™fi‡†§≤§fi¸
§∂® ¬†fi (†¢∆ ¤†¢≤ fi§∆œÃ, Ó∆ ÷™¤™fi‡†§≤∫†fi¸ §∂® ¬†fi,
†¢∆ ¤†¢∂§ fi§∆ÃÊ, Ó∆ ÷™¤™fi‡†§≤∫≤fi¸ §∂® ¬†fi) ∂º'¸¤™∏,
§ ∆fi™∫¸Ê ÷¤†§™®¬≤Ê ∆fi™∫≤‡Ù, ¬† ∫∆¬∂ °§¤††º†
‚÷∆∏∆Ã‡Ù ∂ ®∆ ÷¤†§™®¬≤Ê ÷¤≤Í≤fi∫≤‡Ù, ∂ ¬†fi ÷∆º≤∫‚œ
∂ fi÷†fi™, ¸∏ ¢∫†¶≤¥ ∂ Í∆∫∆§∂∏∆∫˙¢™ËÙ.
ª: °º∂¬Ù.
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fl: „ ¢∫†¨™¬¬∂º ‚fi÷™¬¬∂ §∂Í¬≤¥ ‚÷∆∏∂¥ ÷∆®†¥,
ß∆fi÷∆®≤, ÷¤≤fi¬∆÷†º'¸‡¬∆º‚ ¤†¢∆§∂ ·§∆œº‚, (†¢∆
÷¤≤fi¬∆÷†º'¸‡¬∂¥ ¤†¢∂ ·§∆∂¥, †¢∆ ÷¤≤fi¬∆÷†º'¸‡¬≤º
¤†¢†º ·§∆Ãº) ∂º'¸¤™∏, ∂ fi∆‡§∆¤≤ ¥∆º‚ (†¢∆ Ã¥, †¢∆
Ãº) §∂Í¬‚˙ ÷†º'¸‡Ù.
ª: •∂Í¬†¸ ÷†º'¸‡Ù. ·¤≤Í∂.
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Î≤¬ Ω†∫∆¶∆ Œ∫™∆fi§¸Í™¬¬¸
fl: £∫†¶∆fi∫∆§™¬ £∆¶ ¬†Ï ∞†§¨®≤, ¬≤¬∂ ∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi,
∂ ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§.
ª: °º∂¬Ù.
fl∫†§† ·∆¢∂, £∆¨™ ¬†Ï, fi∫†§† ·∆¢∂.
È†¤˙ ¬™¢™fi¬≤¥, ‚‡∂Ï≤‡™∫˙, ©‚Ï™ ∂fi‡≤¬≤, Ó∆
§fi˙®≤ œfi≤ ∂ §fi™ ¬†÷∆§¬¸œÏ, fi∏†¤¢™ ®∂¢¤ ∂ ¨≤‡‡¸
÷∆®†‡™∫˙, ÷¤≤¥®≤ ∂ §fi™∫≤fi¸ § ¬†fi, ∂ ∆Í≤fi‡≤ ¬†fi §∂®
‚fi¸∏∆Ã fi∏§™¤¬∂, ∂ fi÷†fi≤, ¢∫†¶≤¥, ®‚Ï∂ ¬†Ï∂.
fl§¸‡≤¥ £∆¨™, fi§¸‡≤¥ ∏¤∂÷∏≤¥, fi§¸‡≤¥
¢™∞fiº™¤‡¬≤¥, ÷∆º≤∫‚¥ ¬†fi (3x).
fl∫†§† …‡Ë˙, ∂ fl≤¬‚, ∂ fl§¸‡∆º‚ ©‚Ê∆§∂, ∂ ¬≤¬∂ ∂
÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§. °º∂¬Ù.
◊¤™fi§¸‡† ·¤∆¥Ë™, ÷∆º≤∫‚¥ ¬†fi; ß∆fi÷∆®≤, ∆Í≤fi‡≤
¶¤∂Ê≤ ¬†Ï∂; •∫†®≤∏∆, ÷¤∆fi‡≤ ¢™∞∞†∏∆¬¬¸ ¬†Ï∂;
fl§¸‡≤¥, ÷∆fi∂‡≤ ∂ ∞Ë∂∫≤ ¬™º∆Í∂ ¬†Ï∂ ∂º™¬∂ ·§∆¶∆
¤†®≤.
ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥. (3x).
fl∫†§† …‡Ë˙, ∂ fl≤¬‚, ∂ fl§¸‡∆º‚ ©‚Ê∆§∂, ∂ ¬≤¬∂ ∂
÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§. °º∂¬Ù.

…‡Í™ ¬†Ï,* ·≤, Ó∆ œfi≤ ¬† ¬™¢™fi†Ê,* ¬™Ê†¥
fi§¸‡≤‡fi¸ ∂º'¸ ·§∆œ,* ¬™Ê†¥ ÷¤≤¥®™ Ë†¤fi‡§∆ ·§∆œ,*
¬™Ê†¥ ¢‚®™ §∆∫¸ ·§∆¸,* ̧ ∏ ¬† ¬™¢∂, ‡†∏ ∂ ¬† ∞™º∫∂.*
Á∫∂¢ ¬†Ï ¬†fi‚Ó¬≤¥ ®†¥ ¬†º ®¬™fiÙ;* ∂ ÷¤∆fi‡≤ ¬†º
®∆§¶≤ ¬†Ï∂,* ¸∏ ∂ º≤ ÷¤∆Ó†œº∆  ®∆§¨¬≤∏†º
¬†Ï≤º;* ∂ ¬™ §§™®≤ ¬†fi ‚ fi÷∆∏‚fi‚,* †∫™ ∂∞¢†§≤ ¬†fi
§∂® ∫‚∏†§∆¶∆.
fl: £∆ ·§∆œ œfi‡Ù Ë†¤fi‡§∆, ∂ fi≤∫†, ∂ fi∫†§†, …‡Ë¸, ∂
fl≤¬†, ∂ fl§¸‡∆¶∆ ©‚Ê†, ¬≤¬∂ ∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤
§∂∏∂§.
ª: °º∂¬Ù.
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fl: • º≤¤∂ ß∆fi÷∆®™§∂ ÷∆º∆∫∂ºfi¸.
ª: ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥.
fl: ±† º≤¤ ∞ §≤fi∆‡ ∂ fi÷†fi∂¬¬¸ ®‚Ï ¬†Ï≤Ê, ß∆fi÷∆®™§∂
÷∆º∆∫∂ºfi¸.
ª: ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥.
˝∏Ó∆ œ∫™¥ Ó™ ¬™ œ ∆fi§¸Í™¬¬≤¥:

fl: Ô∆¢ ¢∫†¶∆fi∫∆§™¬¬≤¥ ¢‚§ œ∫™¥ Ë™¥ fi≤∫∆˙,
®∂¸¬¬¸º ∂ ¬†Ï™fi‡¸º fl§¸‡∆¶∆ ©‚Ê†, ß∆fi÷∆®™§∂
÷∆º∆∫≤ºfi¸.
ª: ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥.
fl: ±† ¤†¢† ¢∆¨∆¶∆ (†¢∆ ∞† ¤†¢‚ ¢∆¨‚) ∂º¸¤™∏, ∂ ∞†
÷∆fi∂Ó™¬¬¸ ¥∆¶∆ (†¢∆ ∂Ã) § £∆∞∂, ∂ Ó∆¢ ∞∂¥Ï∫† ¬†
¬Ù∆¶∆ (†¢∆  ¬™Ã) ¢∫†¶∆®†‡Ù fl§¸‡∆¶∆ ©‚Ê†, ß∆fi÷∆®™§∂
÷∆º∆∫∂ºfi¸.
ª: ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥.
fl: Ô∆¢ ∂∞¢†§≤‡≤fi¸ ¥∆º‚ (†¢∆ Ã¥) ∂ ¬†º §∂® ‚fi¸∏∆Ã
fi∏∆¤¢≤, ¶¬∂§‚ ∂ ¬‚¨®≤, ß∆fi÷∆®™§∂ ÷∆º∆∫∂ºfi¸.
ª: ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥.
fl: ±†fi‡‚÷≤, fl÷†fi≤, ÷∆º≤∫‚¥ ∂ ∆Ê∆¤∆¬≤ ¬†fi, £∆¨™,
·§∆œ˙ ¢∫†¶∆®†‡‡˙.
ª: ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥.
fl: ◊¤™fi§¸‡‚, ÷¤™Í≤fi‡‚, ÷¤™¢∫†¶∆fi∫∆§™¬¬‚, fi∫†§¬‚
•∫†®≤Í≤Ë˙ ¬†Ï‚ £∆¶∆¤∆®≤Ë‚ ∂ ÷¤≤fi¬∆®∂§‚ Ω†¤∂˙,
∞ ‚fi∂º† fi§¸‡≤º≤ ÷∆º'¸¬‚Ï≤, fi†º∂ fi™¢™, ∂ ∆®≤¬
∆®¬∆¶∆, ∂ §fi™ ̈ ≤‡‡¸ ¬†Ï™ Á¤≤fi‡‚ £∆¶∆§∂ §∂®®†¥º∆.
ª: ·∆¢∂, ß∆fi÷∆®≤.
∑œ¤™¥ ¶∆§∆¤≤‡Ù º∆∫≤‡§‚ ¬† ∆fi§¸Í™¬¬¸ œ∫™˙, ¸∏Ó∆ Ó™ ¬™ œ
∆fi§¸Í™¬¬≤¥:

fl: ß∆fi÷∆®™§∂ ÷∆º∆∫≤ºfi¸.
ª: ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥.
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fl: ß∆fi÷∆®≤, ·≤ º≤∫∂fi‡˙ ∂ Ó™®¤∆‡†º≤ ·§∆Ãº≤
∞Ë∂∫¸œÏ ¤†¬≤ ®‚Ï ∂ ‡∂∫™fi ¬†Ï≤Ê; fi†º, •∫†®≤∏∆,
∆fi§¸‡≤ œ∫™¥ Ë™¥, Ó∆¢ §∂¬ ¢‚§ ®∫¸ ‡≤Ê, Ó∆
÷∆º†∞‚˙‡Ùfi¸ ¬≤º, ¬† ∞Ë∂∫™¬¬¸ ∂ ¬† ÷¤≤÷≤¬™¬¬¸
‚fi¸∏∆¶∆ ‡™¤÷∂¬¬¸, fi∏§™¤¬∂ ÷∫∆‡∂ ∂ ®‚Ê†, ∂ §fi¸∏∆¶∆
∞∫†, Ó∆¢ ∂ § ËÙ∆º‚ ÷¤∆fi∫†§≤∫∆fi¸ ·§∆œ ÷¤™fi§¸‡™
∂º'¸, …‡Ë¸, ∂ fl≤¬†, ∂ fl§¸‡∆¶∆ ©‚Ê†, ¬≤¬∂ ∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi,
∂ ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§.
ª: °º∂¬Ù.
fl: £‚®Ùº∆ ‚§†¨¬∂. Ω≤¤ §fi∂º. ◊¤™º‚®¤∂fi‡Ù, ¢‚®Ùº∆
‚§†¨¬∂.
◊¤∆∏∂º™¬, ¶∫†fi 1:

ª: £‚®Ù, ß∆fi÷∆®≤, º≤∫∂fi‡Ù ·§∆¸ ¬† ¬†fi, ¢∆ ‚÷∆§†∫≤
º≤ ¬† ·™¢™.

fl‡≤Ê: ‹†®‚¥‡™fi¸, ÷¤†§™®¬∂, § ß∆fi÷∆®≤, ÷¤†§≤º
÷∆®∆¢†œ ÷∆Ê§†∫†.
fl: ◊¤™º‚®¤∂fi‡Ù.
Î: fl∆¢∆¤¬∆¶∆ ÷∆fi∫†¬¬¸ ˝∏∆§∆¶∆ Í≤‡†¬¬¸.
fl: £‚®Ùº∆ ‚§†¨¬∂.
°÷∆fi‡∆∫ ∞†Í. 57 (V, 1016).

£¤†‡‡¸, ÷¤≤¥º∂‡Ù ∞† §∞∂¤ ∞∫∆fi‡¤†¨®†¬¬¸ ∂
®∆§¶∆‡™¤÷∂¬¬¸ ÷¤∆¤∆∏∂§, Ó∆ ¶∆§∆¤≤∫≤ ∂º™¬™º
ß∆fi÷∆®¬∂º. …fiÙ ¢∫†¨™¬¬≤º≤ §™∫≤Í†œº∆ ‡™¤÷∫¸Í≤Ê.
◊¤∆ ‡™¤÷∂¬¬¸ µ∆§† §≤ Í‚∫≤ ∂ ∏∆¬Í≤¬‚ ß∆fi÷∆®¬˙
§≤ ¢†Í≤∫≤, ¢∆ ß∆fi÷∆®Ù º≤∫∆fi‡≤§≤¥ Ó™®¤≤¥. °
÷™¤Ï ∞† §fi™, ¢¤†‡‡¸ º∆Ã, ¬™ ∏∫™¬∂‡Ùfi¸ ¬∂ ¬™¢∆º, ¬∂
∞™º∫™˙, ¬∂ ∂¬Ï∆˙ ̧ ∏∆˙ ∏∫¸‡§∆˙. √™Ê†¥ §†º ¢‚®™:
‡†∏ - ‡†∏, ¬∂ - ¬∂, Ó∆¢ ¬™ ÷∆÷†∫≤ § ∫≤Ë™º∂¤fi‡§∆.
±∫∆fi‡¤†¨®†œ Ê‡∆ ‚ §†fi, ¬™Ê†¥ º∆∫≤‡§‚ ®∂œ, ¤†®∂fi¬∆
∏∆º‚ ¬† ®‚Ï∂, ¬™Ê†¥ fi÷∂§†œ. ˝∏ Ê‡∆ ¬™∞®‚¨†œ,
¬™Ê†¥ ÷¤≤∏∫≤Í™ ÷¤™fi§∂‡™ ¤∂§ Ë™¤∏∆§¬≤Ê, ∂ ¬™Ê†¥
º∆∫≤‡§‚ ®∂˙‡Ù ¬†® ¬≤º, ÷∆º†∞†§Ï≤ ¥∆¶∆ œ∫™œº §
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∂º’¸ ß∆fi÷∆®¬œ. ∑ º∆∫≤‡§† §∂¤≤ fi÷†fi™ ¬™®‚¨∆¶∆,
§∆∞®§≤¶¬™ ¥∆¶∆ ß∆fi÷∆®Ù. ∑ ̧ ∏Ó∆ ¶¤∂Ê≤ §∂¬ §Í≤¬≤§,
§∂®÷‚fi‡¸‡Ùfi¸ ¥∆º‚. •≤∞¬†§†¥‡™, ∆‡¨™, ∆®≤¬ ∆®¬∆º‚
÷¤∆¶¤∂Ï™¬¬¸ §†Ï∂, ∂ º∆∫∂‡Ùfi¸ ∆®≤¬ ∞† ∆®¬∆¶∆, Ó∆¢
§≤®‚¨†∫≤, ¢∆ ¢†¶†‡∆ º∆¨™ fi÷∂§®∂˙Í† º∆∫≤‡§†
÷¤†§™®¬∆¶∆.
fl: Ω≤¤ ·∆¢∂. ◊¤™º‚®¤∂fi‡Ù, ¢‚®Ùº∆ ‚§†¨¬∂.
ª: °∫≤∫‚¸, †∫≤∫‚¸, †∫≤∫‚¸.

fl‡≤Ê: ◊¤∆ º≤∫∂fi‡Ù ∂ fi‚® fi÷∂§†‡≤º‚ ·∆¢∂,
ß∆fi÷∆®≤.
fl: ◊¤™º‚®¤∂fi‡Ù, ÷¤∆fi‡∂, §≤fi∫‚Ê†¥º∆ fi§¸‡∆¶∆
œ§†¬¶™∫∂¸. Ω≤¤ §fi∂º.
ª: ∑ ®‚Ê∆§∂ ‡§∆œº‚.
fl: •∂® ª‚∏≤ fi§¸‡∆¶∆ œ§†¬¶™∫∂¸ Í≤‡†¬¬¸.
ª: fl∫†§† ·∆¢∂, ß∆®÷∆®≤, fl∫†§† ·∆¢∂.
fl: £‚®Ùº∆ ‚§†¨¬∂.
∑ Í≤‡†œ ∂œ¤™¥ œ§†¬¶™∫∂œ, ∞†Í 53 (X, 25-37).

• ‡∆¥ Í†fi, ∆®≤¬ ∞†∏∆¬¬≤∏ ÷¤≤fi‡‚÷≤§ ®∆ ∑fi‚fi†,
fi÷∆∏‚Ï‚˙Í≤ ¥∆¶∆ ∂ ∏†¨‚Í≤: „Í≤‡™∫˙, Ó∆ º™¬∂
Í≤¬≤‡≤, Ó∆¢ ‚¬†fi∫∂®‚§†‡≤ ¨≤‡‡¸ §∂Í¬™? ° §∂¬
fi∏†∞†§ ®∆ ¬Ù∆¶∆: • ∞†∏∆¬∂ Ó∆ œ ¬†÷≤fi†¬∆? ˝∏
Í≤‡†œÏ? •∂¬ ¨™, §∂®÷∆§∂§Ï™, fi∏†∞†§: •∆∞∫˙¢≤Ï
ß∆fi÷∆®† £∆¶† ‡§∆¶∆ §fi∂º fi™¤Ë™º ‡§∆Ãº, ∂ §fi∂œ˙
®‚Ï™˙ ‡§∆œ˙, ∂ §fi∂œ˙ fi≤∫∆˙ ‡§∆œ˙, ∂ §fi∂º†
º≤fi∫¸º≤ ‡§∆Ãº≤; ∂ ¢∫≤¨¬Ù∆¶∆ fi§∆¶∆, ¸∏ fi†º∆¶∆
fi™¢™. fl∏†∞†§ ̈ ™ ¥∆º‚: ◊¤†§∆ ‡≤ §∂®÷∆§∂§, ¤∆¢≤ Ë™,
∂ ¢‚®™Ï ¨≤‡≤. ° §∂¬, Ê∆‡∂§Ï≤ fi†º ∆÷¤†§®†‡≤fi¸,
fi∏†∞†§ ®∆ ∑fi‚fi†: ∑ Ê‡∆ œ ¢∫≤¨¬∂¥ º∂¥? ° ∑fi‚fi,
§∂®÷∆§∂®†˙Í≤, fi∏†∞†§: …®≤¬ Í∆∫∆§∂∏ fiÊ∆®≤§ ∞
Œ¤‚fi†∫≤º‚ ®∆ Œ¤≤Ê∆¬‚ ∂ ÷∆÷†§ º∂¨ ¤∆∞¢∂¥¬≤∏∂§,
Ó∆, ∆¢®™¤Ï≤ ¥∆¶∆ ∂ ∞†§®†§Ï≤ ¤†¬, §∂®∂¥Ï∫≤,
∆fi‡†§≤§Ï≤ ∫™®§™ ¨≤§∆¶∆. ° ÷¤≤÷†®∏∆º fiÊ∆®≤§
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‡∂œ˙ ®∆¤∆¶∆˙ ∆®≤¬ fi§¸Ó™¬≤∏ ∂, §≤®∂§Ï≤ ¥∆¶∆,
÷¤∆¥Ï∆§ º≤º∆. ·†∏ fi†º∆ ∂ ∫™§∂‡, ¢‚§Ï≤ ¬† ‡∂º
º∂fiË∂, ÷¤≤¥Ï∆§, §≤®∂§ ∂ ÷¤∆¥Ï∆§ º≤º∆. fl†º†¤¸¬≤¬
¨™ ̧ ∏≤¥fiÙ, ∂®‚Í≤, ÷¤≤¥Ï∆§ ¬†® ¬Ù∆¶∆ ∂, ÷∆¢†Í≤§Ï™,
∞º≤∫∆fi™¤®≤§fi¸. ∑ ÷¤≤fi‡‚÷≤§Ï≤, ∆¢§’¸∞†§ ¥∆¶∆
¤†¬≤, ∞∫≤§†˙Í≤ ∆∫≤§‚ ∂ §≤¬∆, ∂, ÷∆fi†®≤§Ï≤ ¥∆¶∆
¬† fi§∆˙ fi∏∆‡≤¬‚, ÷¤≤§∂§ ¥∆¶∆ ®∆ ¶∆fi‡≤¬¬≤Ë∂ ∂
®∆¶∫¸®†§ ¥∆¶∆. ° ¬†∞†§‡¤†, §≤Ã¨®¨†˙Í≤, §≤¥¬¸§
®§† fi¤∂¢¬¸∏≤ ∂ ®†§ ¶∆fi‡≤¬¬≤∏∆§∂ ‡† fi∏†∞†§ ¥∆º‚:
©∆¶∫¸®†¥ ¥∆¶∆, ∂, ̧ ∏Ó∆ ‡≤ ¢∂∫ÙÏ™ §≤®†fi≤, ̧  §∂®®†º
‡∆¢∂, ∏∆∫≤ §™¤¬‚fi¸. Á‡∆, ∆‡¨™, ∞ Ë≤Ê ‡¤Ù∆Ê ¶†®†œÏ
œ ¢∫≤¨¬∂¥ ‡∆º‚, Ó∆ ÷∆÷†§ º∂¨ ¤∆∞¢∂¥¬≤∏∂§? ° §∂¬
fi∏†∞†§: ·∆¥, Ê‡∆ §Í≤¬≤§ ¬†® ¬≤º º≤∫∆fi™¤®¸. ∑fi‚fi
¨™ fi∏†∞†§ ¥∆º‚: ∑®≤ ∂ ‡≤ ‡§∆¤≤ ‡†∏ fi†º∆.
ª: fl∫†§† ·∆¢∂, ß∆fi÷∆®≤, fi∫†§† ·∆¢∂.
fl: ◊∆º≤∫‚¥ ¬†fi, £∆¨™, ÷∆ §™∫≤∏∂¥ º≤∫∆fi‡∂ ·§∆Ã¥,
º∆∫≤º∆fiÙ ·∆¢∂, §≤fi∫‚Ê†¥ ∂ ÷∆º≤∫‚¥.
ª: ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥. ‡¤≤Í∂.
fl: Ô™ º∆∫≤º∆fiÙ ÷¤∆ º≤∫∂fi‡Ù, ̈ ≤‡‡¸, º≤¤, ∞®∆¤∆§'¸,
fi÷†fi∂¬¬¸, ÷∆fi∂Ó™¬¬¸ ∂ §∂®÷‚Ó™¬¬¸ ¶¤∂Ê∂§ ¤†¢†
¢∆¨∆¶∆ (†¢∆ ¤†¢† ¢∆¨∆Ã) ∂º¸¤™∏, ÷¤∆º∆§º∆ §fi∂.
ª: ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥. ‡¤≤Í∂.
fl: Ô∆¢ ß∆fi÷∆®Ù £∆¶ ¬†Ï ÷∆fi∫†§ ¥∆º‚ (†¢∆ Ã¥)
¢∫†¶∆®†‡Ù ∂∞¢†§∫∂¬¬¸ ∂ ∞§∂∫Ù¬™¬¬¸ §∂® ¬™®‚¶≤, ∂
Ó∆¢ §∆∞®§≤¶¬‚§ ¥∆¶∆ (†¢∆ ÃÃ) ∞ ÷∆fi‡™∫∂ ¢∆∫∂∞¬∂,
÷¤∆º∆§º∆ §fi∂: ß∆fi÷∆®≤, §≤fi∫‚Ê†¥ ∂ ÷∆º≤∫‚¥.
ª: ß∆fi÷∆®≤, ÷∆º≤∫‚¥. ‡¤≤Í∂.
fl: £∆ º≤∫∆fi‡≤§≤¥ ∂ Í∆∫∆§∂∏∆∫˙¢™ËÙ £∆¶ œfi≤, ∂
·∆¢∂ fi∫†§‚ §∆∞fi≤∫†œº∆, …‡Ë˙, ∂ fl≤¬‚, ∂ fl§¸‡∆º‚
©‚Ê∆§∂, ¬≤¬∂ ∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§.
ª: °º∂¬Ù.
∑œ¤™¥ º∆∫≤‡Ùfi¸:
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£™∞¬†Í†∫Ù¬≤¥, §∂Í¬≤¥, fi§¸‡≤¥ fi§¸‡≤Ê, ·≤ ÷∂fi∫†§
¬† ∞™º∫˙ œ®≤¬∆¤∆®¬∆¶∆ ·§∆¶∆ fl≤¬†, Ó∆ ∞Ë∂∫¸œ
§fi¸∏‚ ¬™®‚¶‚ ∂ §fi¸∏‚ ¬™º∂Í ®‚Ï ∂ ‡∂∫™fi ¬†Ï≤Ê,
÷∆Ï∫≤ fl§¸‡∆¶∆ ·§∆¶∆ ©‚Ê†, ∂ ∆fi§¸‡≤ œ∫™¥ Ë™¥, ∂
§Í≤¬≤, Ó∆¢ §∂¬ ¢‚§ ®∫¸ ¤†¢† ·§∆¶∆ (†¢∆ ¤†¢≤
·§∆œÃ) ∂º¸¤™∏, Ó∆ ÷∆º†∞‚œ‡Ùfi¸, ¬† ÷∆§¬™ §≤∞§∆∫™¬¬¸
§∂® ¶¤∂Ê∂§ ¥∆¶∆ (†¢∆ ÃÃ), ¬† ¬†fi∫∂®®¸ Ë†¤fi‡§†
¬™¢™fi¬∆¶∆.
•≤¶∆∫∆fi:

£∆ ·§∆œ œfi‡Ù º≤∫‚§†‡≤ ∂ fi÷†fi†‡≤ ¬†fi, £∆¨™
¬†Ï, ∂ ·∆¢∂ fi∫†§‚ §∆∞fi≤∫†œº∆, ∞ œ®≤¬∆¤∆®¬≤º
·§∆Ãº fl≤¬∆º, ∂ ÷¤≤fi§¸‡≤º ∂ ¢∫†¶≤º, ∂
¨≤§∆‡§∆¤¸Ó≤º ·§∆Ãº ©‚Ê∆º, ¬≤¬∂ ∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂
¬† §∂∏≤ §∂∏∂§.
ª: °º∂¬Ù.
∑œ¤™¥ ÷∆º†∞‚œ ¬™®‚¨∆¶∆ Ê¤™fi‡∆§≤®¬∆, º∆§∫¸Í≤ ∆Ë˙
º∆∫≤‡§‚:

…‡Í™ fi§¸‡≤¥, ∫∂∏†¤˙ ®‚Ï ∂ ‡∂∫™fi, ·≤ ÷∆fi∫†§
œ®≤¬∆¤∆®¬∆¶∆ ·§∆¶∆ fl≤¬†, ß∆fi÷∆®† ¬†Ï∆¶∆, ∑fi‚fi†
Á¤≤fi‡†, Ó∆ ∞Ë∂∫¸œ §fi¸∏‚ ¬™®‚¶‚ ∂ ¤¸‡‚œ §∂® fiº™¤‡≤,
∞Ë∂∫≤ ÷∆º†∞†¬¬¸º Ë≤º ¤†¢† ·§∆¶∆ (†¢∆ ¤†¢‚
·§∆˙) ∂º¸¤™∏, §∂® ‡∂∫™fi¬∆Ã ∂ ®‚Ï™§¬∆Ã ¬™º∆Í∂, ̧ ∏∆˙
§∂¬ ∆®™¤¨≤º≤¥ (†¢∆ §∆¬† ∆®™¤¨≤º†), ∂ ∆¨≤§≤
¥∆¶∆ (†¢∆ ÃÃ) ¢∫†¶∆®†‡‡˙ Á¤≤fi‡† ·§∆¶∆, º∆∫≤‡§†º≤
÷¤™fi§¸‡∆Ã •∫†®≤Í≤Ë∂ ¬†Ï∆Ã £∆¶∆¤∆®≤Ë∂, ∂
÷¤≤fi¬∆®∂§≤ Ω†¤∂Ã, ∂ §fi∂Ê fi§¸‡≤Ê ·§∆ÃÊ. £∆ ·≤ œfi≤
®¨™¤™∫∆ ‚∞®∆¤∆§∫™¬Ù, £∆¨™ ¬†Ï, ∂ ·∆¢∂ fi∫†§‚
§∆∞fi≤∫†œº∆, ∞ œ®≤¬∆¤∆®¬≤º ·§∆Ãº fl≤¬∆º, ∂
œ®≤¬∆fi‚Ó¬≤º ·§∆Ãº ©‚Ê∆º, ¬≤¬∂ ∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬†
§∂∏≤ §∂∏∂§, †º∂¬Ù.
∑œ¤™¥, ¸∏Ó∆ º†œ ∞ fi∆¢∆˙ fi§¸‡™ Œ§†¬¶™∫∂œ, ∏∫†®™
÷≤fiÙº™¬†º≤ ¬† ¶∆∫∆§‚ ¬™®‚¨∆¶∆. ∑œ¤™¥ ¬™ ∏∫†®™ ¤‚∏,
‡∂∫Ù∏≤ ¶∆∫∆fi¬∆ ¶∆§∆¤≤‡Ù ∆Ë˙ º∆∫≤‡§‚:
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È†¤˙ fi§¸‡≤¥, º≤∫∆fi™¤®¬≤¥ ∂ º¬∆¶∆º≤∫∆fi‡≤§≤¥,
ß∆fi÷∆®≤ ∑fi‚fi™ Á¤≤fi‡™, fl≤¬‚ ∂ fl∫∆§™ £∆¶† ̈ ≤§∆¶∆.
·≤ ¬™ Ê∆Í™Ï fiº™¤‡≤ ¶¤∂Ï¬≤∏†, †∫™ Ó∆¢ §∂¬
¬†§™¤¬‚§fi¸ ∂ ̈ ≤§. √™ º∆˙ ¶¤∂Ï¬‚ ¤‚∏‚ ∏∫†®‚ ̧  ¬†
¶∆∫∆§‚ ‡∆¶∆, Ó∆ ÷¤≤¥Ï∆§ (†¢∆ ‡∆Ã, Ó∆ ÷¤≤¥Ï∫†)
®∆ ·™¢™ § ¶¤∂Ê†Ê ∂ ÷¤∆fi≤‡Ù § ·™¢™ Í™¤™∞ ¬†fi
÷¤∆Ó™¬¬¸ ¶¤∂Ê∂§, † ·§∆˙ ¤‚∏‚, ∏¤∂÷∏‚ ∂ fi≤∫Ù¬‚, Ó∆
‚ ‡∂¥ fi§¸‡∂¥ Œ§†¬¶™∫∂Ã, Ó∆ ÃÃ º∆Ã fi÷∂§fi∫‚¨≤‡™∫∂
‡¤≤º†˙‡Ù (†¢∆ Ó∆ ÃÃ ¸ ‡¤≤º†˙) ¬† ¶∆∫∆§∂ ¤†¢†
·§∆¶∆ (†¢∆ ¤†¢≤ ·§∆œÃ) ∂º¸¤™∏. ∑ º∆∫˙fi¸ (∞ ¬≤º≤)
∂ ÷¤∆Ï‚ º≤∫∆fi‡≤§¬™ ∂ ¬™∞∫∆÷†º'¸‡¬™ Í∆∫∆§∂∏∆∫˙¢∂œ
·§∆œ, £∆¨™, fi÷†fi≤‡™∫˙ ¬†Ï. ·≤ Í™¤™∞ ÷¤∆¤∆∏†
·§∆¶∆ √†‡†¬† ®†¤‚§†§ §∂®÷‚Ó™¬¬¸ ©†§≤®∆§∂, Ó∆
÷∆∏†¸§fi¸ § fi§∆ÃÊ ¶¤∂Ê†Ê, ∂ ÷¤≤¥¬¸§ ÷∆∏†¸¬¬‚
º∆∫≤‡§‚ Ω†¬†fi∂Ã. ·≤ ∂ ¤†¢† ·§∆¶∆ (†¢∆ ¤†¢‚ ·§∆˙)
∂º¸¤™∏, Ó∆ ∏†œ‡Ùfi¸ § fi§∆ÃÊ ¶¤∂Ê†Ê, ÷¤≤¥º≤ Í™¤™∞
§∫†fi‡≤§™ ·∆¢∂ Í∆∫∆§∂∏∆∫˙¢∂œ, ¬™ ∞§†¨†˙Í≤ ¬† §fi∂
¥∆¶∆ (†¢∆ ÃÃ) ÷¤∆¶¤∂Ï™¬¬¸. £∆ ·≤ œfi≤ £∆¶ ¬†Ï, Ó∆
§™∫∂§ ∂ fi∂º®™fi¸‡ ¤†∞∂§ ÷∆ fi∂º ÷¤∆Ó†‡≤ ‡≤º, Ó∆
÷†®†˙‡Ù § ¶¤∂Ê≤, ¢∆ ¸∏ ·§∆¸ §™∫≤Í, ‡†∏ ∂ º≤∫∂fi‡Ù
·§∆¸, ∂ ·∆¢∂ ¬†∫™¨≤‡Ù ‚fi¸∏† fi∫†§†, Í™fi‡Ù ∂
÷∆∏∫∆¬™¬¬¸, ¬≤¬∂ ∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§.
°º∂¬Ù.
∑ ∞¬¸§Ï≤ œ§†¬¶™∫∂œ ∞ ¶∆∫∆§≤ ¬™®‚¨∆¶∆, ®†˙‡Ù ¥∆º‚
Ë∂∫‚§†‡≤ ¥∆¶∆.

fl: fl∫†§† ·∆¢∂, Á¤≤fi‡™ £∆¨™, ‚÷∆§†¬¬¸ ¬†Ï™,
fi∫†§† ·∆¢∂.
ª: fl∫†§† …‡Ë˙, ∂ fl≤¬‚, ∂ fl§¸‡∆º‚ ©‚Ê∆§∂, ∂ ¬≤¬∂
∂ ÷∆§fi¸∏Í†fi, ∂ ¬† §∂∏≤ §∂∏∂§. °º∂¬Ù. ß∆fi÷∆®≤
÷∆º≤∫‚¥. (·¤≤Í∂). £∫†¶∆fi∫∆§≤.
fl: Á¤≤fi‡∆fi ∂fi‡≤¬¬≤¥ £∆¶ ¬†Ï, º∆∫≤‡§†º≤
÷¤™Í≤fi‡∆Ã fi§∆œÃ Ω†‡™¤∂, fi≤∫∆˙ Í™fi¬∆¶∆ ∂
¨≤§∆‡§∆¤¸Ó∆¶∆ Ê¤™fi‡†, fi§¸‡∆¶∆, fi∫†§¬∆¶∆ ∂
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§fi™Ê§†∫Ù¬∆¶∆ †÷∆fi‡∆∫† ̋ ∏∆§†, ∂ ÷™¤Ï∆¶∆ †¤Ê≤œ¤™¸
œ¤‚fi†∫≤ºfiÙ∏∆¶∆, ¢¤†‡† ¢∆¨∆¶∆, ∂ §fi∂Ê fi§¸‡≤Ê,
÷∆º≤∫‚œ ∂ fi÷†fi™ ¬†fi, ̧ ∏ ¢∫†¶≤¥ ∂ Í∆∫∆§∂∏∆∫˙¢™ËÙ.
ª: °º∂¬Ù.

Ω∆∫≤‡§† ‹∆∞¤∂Ï™¬¬¸

ß∆fi÷∆®Ù ∂ £∆¶ ¬†Ï ∑fi‚fi Á¤≤fi‡∆fi, ¢∫†¶∆®†‡˙ ∂
Ó™®¤∆‡†º≤ fi§∆¶∆ Í∆∫∆§∂∏∆∫˙¢∂¸, ¬™Ê†¥ ÷¤∆fi‡≤‡Ù
‡∆¢∂, Í†®∆ ∂º¸¤™∏, §fi∂ ÷¤∆¶¤∂Ï™¬¬¸ ‡§∆Ã; ∂ ¸,
¬™®∆fi‡∆¥¬≤¥ ∂œ¤™¥, §∫†fi‡˙ ¥∆¶∆, º™¬∂ ®†¬∆˙,
÷¤∆Ó†˙ ∂ ¤∆∞¤∂Ï†˙ ‡™¢™ §∂® ‚fi∂Ê ¶¤∂Ê∂§ ‡§∆ÃÊ, §
∂º'¸ …‡Ë¸, ∂ fl≤¬†, ∂ fl§¸‡∆¶∆ ©‚Ê†, †º∂¬Ù.
©∆fi‡∆¥¬∆: fl∫†§†, ∂ √≤¬∂: ∂ §∂®÷‚fi‡.


